
References to Chinese-language materials 

When referencing Chinese-language materials, you should give the authors’ names in 
pinyin followed by Chinese characters, and the source title in pinyin followed by Chinese 
characters and an English translation in brackets (example 1-2). For articles in books or 
journals, the title of the article requires pinyin, Chinese characters and an English 
translation, as well as the title of the book or journal in which it is included (example 3-4). 
Places of publication and names of publishing houses can just be in pinyin. Please join 
the words together in pinyin if it is a term. For example: it should be ‘wenhua’ not ‘wen 
hua’, or ‘chubanshe’ not ‘chu ban she’.  
 

The following examples are in Harvard Citation Style 
 
Book by single author 

1. Huang, G. 黄光国 (2006) Rujia guanxi zhuyi: wenhua fansi yu dianfan chongjian. 

儒家关系主义:文化反思与典范重建 (Confucian relationalism: Cultural reflection 

and theoretical construction). Beijing: Beijing daxue chubanshe. 
 
 
Edited volume 
 

2. Peng, X. 彭小妍, (ed.) (1999) Wenyi lilun yu tongsu wenhua 文藝理論與通俗文化 

(Literary theory and popular culture). Taipei: Zhongyang yanjiuyuan. 
 
 
Article or chapter in edited volume 
 

3. He, M. 賀麥曉 (1999). ‘Wu Xinghua, xin shi shixue yu wuling niandai Taiwan 

shitan’ 吳興華，新詩詩學與五〇年代臺灣詩壇 (Wu Xinghua, the poetics of New 

Poetry, and the taiwanese poetry scene of the 1950s), in Peng, Xiaoyan (ed.) 

Wenyi lilun yu tongsu wenhua 文藝理論與通俗文化 (Literary theory and popular 

culture). Taipei: Zhongyang yanjiuyuan, pp. 207- 230. 
 

Journal article  

4. Yang, Z. 杨中芳 (1999)  ‘Renji guanxi yu renji qinggan de gounianhua’ 人際關係

與人際情感的構念化 (Conceptualization of interpersonal guanxi  and  

interpersonal affect), Bentu xinlixue yanjiu 本土心理学研究 (Indigenous 

psychological research), 12, pp.105–179.  
 


